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Хусусиятҳои ташбеҳсозӣ ва анвоъи ташбеҳот дар девони ғазалиѐти Назирии 

Нишопурӣ мавриди таҳқиқу баррасӣ қарор гирифтааст. Дар асоси таҳлили назарии 

санъати ташбеҳ дар андешаҳои донишмандон ва муҳаққиқони илми балоғат моҳияти 

истилоҳии он муқаррар ва анвоъи он муайяну дар асоси ин таснифот шеваҳои 

ташбеҳсозии Назирии Нишопурӣ ва нақши ин санъати бадеӣ дар такмили ҷанбаҳои 

ҳунарии ғазалиѐти шоир муқарраршудааст. Таҳлилҳои анҷомдода муқарррар намудааст, 

ки аксар намудҳои ташбеҳ дар эҷодиѐти Назирии Нишопурӣ дида мешаванд. Ҳарчанд 

муҳаққиқон дар ашъори шоирони сабки ҳиндӣ нуфузи ташбеҳҳои пӯшида ва мураккабу дур 

аз зеҳнро нисбат додаанд, ки боиси печидагии маъно ва сабки шеърӣ гардидааст, аммо 

муаллиф бар асоси таҳлили намунаҳои шеърии Назирӣ ва ҳунари ташбеҳсозии ӯ муқаррар 

кардааст, ки каломи ин суханвар аз чунин намудҳои ташбеҳ орист. Ташбеҳоти ӯ дар 

заминаи риояти шарти муҳими ташбеҳсозӣ эҷод шуда, барои такмили ҷанбаҳои ҳунарии 

каломи шоир таъсири пурфайз гузоштаанд.  
 

Ключевые слова: Назири, сборник газалей, метафора, четкая метафора, сложная 

метафора, сравнение, поэтическая фраза, красноречие 
 

Рассматриваются особенности метафоры и еѐ виды в сборнике газелей Назира 

Нишапура. На основе теоретического анализа искусства сравнения и размышлений 

ученых и исследователей риторики определяется его терминологическая сущность и 

определяются его виды, а на основе этой классификации используются приемы 

моделирования Назира Нишапури и показана роль этого искусства в совершенствовании 

художественных аспектов газели. Анализ показывает, что в произведениях Назира 

Нишапури встречаются различные виды метафоры и ее аналогий. Хотя влияние 

малопонятных, сложных и надуманных метафор в поэзии индийских поэтов ученые 

связывают со сложностью смысла и поэтического стиля, автор, основываясь на анализе 

поэзии Назира и искусства метафоры, доказывает, что его творчество лишено таких 
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описаний. Его метафоры создавались с соблюдением всех правил и оказали глубокое 

влияние на совершенствование художественности творчества поэта. 
 

Key-words: Naziri, collection of gazels, metaphor, complex metaphor, comparative metaphor, 

simile, poetical phrase, eloquence  

The article dwells on peculiarities of a metaphor and its types in Nazir Nishopuri`s 

collection of gazels. Proceeding from the theoretical analysis of simile art and ruminations of 

scholars and researches of rhetorics the author determines its terminological gyst and its types 

on the basis of this classification he uses the devices of Nazir Nishopuri modelling and the role of 

this art in perfection of its artistic aspects. The analysis shows that in Nazir Nishopuri`s works 

there occur different kinds of metaphor and its analogies. Though the influence of hardly 

understandable, complex and far fetched metaphors in the poetry of Indian versificators 

scientists associate with complexity of sense and poetical style, the author, designing on the 

premise of the analysis concerned with Naziri`s poetry and the art of metaphor, proves that his 

creation is bereft of this sort of descriptions. His metaphors were moulded with observance of all 

rules and rendered a deep sway over the perfection of the poet`s belles-lettres creation.  
 

Ташбеҳ аз ҷумлаи санъатҳои бадеие ба шумор меравад, ки дар адабиѐти гузаштаву 

имрӯзи мо бештар аз дигари воситаҳои фасоҳатбахши калом истифода шудааст. Дар 

куҳантарин сарчашмаҳои балоғӣ низ роҷеъ ба ташбеҳ ва анвои он сухан рафтааст, ки дар 

ин миѐн метавон аз китобҳои «Тарҷумон-ул-балоға»-и Муҳаммад Умари Родуѐнӣ, 

«Ҳадоиқ-ус-сеҳр», «ал-Муъҷам»-и Шамс Қайси Розӣ, «Дақоиқ-уш-шеър»-и Тоҷҳаловӣ, 

«Бадоеъ-ус-саноеъ»-и Атомаҳмуди Ҳусайнӣ ѐдовар шуд. Дар марҳилаи нави таърихи 

ташаккули илми бадеъ дар қаламрави адабиѐтшиносии тоҷик китоби «Санъати сухан»-и 

Турақул Зеҳнӣ ва «Такмилаи бадеи форсӣ»-и Абдунабӣ Сатторзода муҳимтарин 

сарчашмаҳои шинохти санъатҳои бадеӣ, аз ҷумла ташбеҳ дониста мешаванд. Устод 

Абдунабӣ Сатторзода маҷмӯи тафсир ва маънидоди донишмандони гузаштаро ҷамъбаст 

намуда, ташбеҳро чун санъати бадеӣ чунин маънидод кардааст: «Ташбеҳ дар луғат монанд 

кардан буда, дар истилоҳ иборат аст аз монанд кардани чизе ба чизе дар сифате аз 

сифатҳои муштарак, ки миѐни он ҳар ду вуҷуд дорад. Чизеро ки монанд кунанд, 

«мушаббаҳ» гӯянд ва чизеро ки ба он монанд кунанд, «мушаббаҳун биҳи» хонанд ва 

сифати муштараке, ки миѐни ҳар ду бошад, онро «ваҷҳи шабаҳ» ва калимаҳоеро, ки 

далолат бар маънии ташбеҳ дошта бошад, онро «адоти ташбеҳ» номанд» [10, 316]. 

Дар ғазалиѐти Назирии Нишопурӣ низ чун шоирони дигари адабиѐти  тоҷику форс 

ташбеҳ мавқеи намоѐн дорад. Шоир барои ороставу пероста баѐн намудани афкор ва 

андешаҳои хеш аз ин санъати бадеӣ бо равишҳои мухталиф ба кор гирифтааст. Аз ҷумла, 

дар байти зерин худро ба соя монанд мекунад, ки дар камини хуршед қарор дорад ва дар 

ҳар гӯшаи замин барои хештан маскан пайдо мекунад: 

Чу соя аз ҳама сӯ дар камини хуршедам, 

Ба ҳар куҷо буни хорест, масканест маро [4, 11].  

Албатта, сарчашмаи зуҳури ин ташбеҳ ҷанбаи ирфонӣ доштани матлаб ва афкори 

суханвар ба шумор меравад, зеро аз рӯи дидгоҳҳои орифон инсон дар мақоми сояи офтоб, 

яъне Офаридгори хеш аст ва ба ҳамин хотир аст, ки дар саросари замин ӯро маконе ҳаст, 

чун паҳнои сайѐраи замин ҳам сояе аз он офтоб бошад.  

Мусаллам аст, ки ташбеҳ аз сохтори муайяне таркиб ѐфтааст, ки он аз 

монандшавандаву монандкунанда, ваҷхи ташбеҳ ва калимаҳои ѐрирасон, ки аҳли балоғат 

онро адоти ташбеҳ ҳам номидаанд, иборат мебошад. Дар ғазалиѐти Назирӣ барои ифодаи 

адоти ташбеҳ калимоти чу, монанди ва амсоли ин истифода мешаванд, Масалан, дар байти 
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зерин, ки онҷо шоир худро ба магас монанд мекунад, ки дасти ҳасрат бар сар мезанад. Дар 

ин ҷо қаҳрамони лирикӣ ѐ худи гӯянда монандшаванда буда, магас монаншаванда 

мебошад ва чу барои ифодаи адоти ташбеҳ ба кор рафтааст: 

Ҳамарӯза дасти ҳасрат чу магас задем бар сар, 

Ки саростини меҳмон ба шакар наҳишт моро [4, 6]. 

Ҷолиби таваҷҷуҳ аст, ки дар заминаи эҷоди чунин ташбеҳҳои шоирона Назирии 

Нишопурӣ кӯшиш кардааст, ки онҳоро дар таркиби ибораҳои барҷаста ва нодири шоирона, 

ки шеваи сохтмони онҳо бештар хоси сабки ҳиндӣ мебошад, ба вуҷуд оварад. Ин ҷо шоир 

ибораи «дасти ҳасрат бар сар задан»-ро нахуст эҷод мекунад, ки маънии афсӯсу надомат 

хӯрданро дорад ва ҳамин ҷо шоир ваҷҳи монандшавандагиро дар таркиби ҳамин ибора ҷой 

додааст, ки миѐни худи ӯ ва магас робита эҷод намудааст. Яъне, ҳолат воситаи аслии 

монандшавӣ мебошад, чун инсон дасти ҳасрат бар сари худ заданро ба магас монанд 

мекунад, ки сари остини меҳмон ба шакар вогузор накард. Ин ҷо сухан дар бораи пайванди 

магас ва шакар меравад, ки дар набудани он магас дасти ҳасрат ба сар мезанад. Ваҷҳи 

монандӣ он аст, ки инсон ҳам агар аз меҳмон сухани хубе ѐ ширине нашунавад, ҳасрати 

меҳмондорӣ хоҳад хӯрд. Дар байти дигар бошад, шоир тавассути калимаи ѐрирасон ѐ адоти 

ташбеҳи «монанди» ташбеҳ меофарад ва худро ба сароб монанд мекунад, ки бандбарпост: 

Монанди сароб бандбарпо, 

Беҳуда шудем даштпаймо [4, 4]. 

Дар таснифи донишмандони гузашта ва имрӯз ташбеҳе, ки бо истифодаи адоти 

ташбеҳ сохта мешавад, ташбеҳи мутлақ ѐ сареҳ унвон кардаанд. Он чанд намунае, ки дар 

боло зикр шуд, навъе аз ҳамин гуна ташбеҳот мебошад. Ба таъбири устод Абдунаби 

Сатторзода ин гуна ташбеҳот «чунон аст, ки чизеро ба чизе ташбеҳ кунанд ба воситаи 

лафзе, ки далолат кунад бар мушобиҳат, яъне бешарт ва акс ва тафзил ва ғайри он» [10, 

317]. Намунаи дигаре барои ин навъ ташбеҳ зикр мешавад: 

Айши диѐри ғурбат чун барқ даргузор аст, 

Натвон ба қайд кардан завқи гурезпоро [4, 4]. 

Шодиву нишоте, ки дар сарзамини ғурбат ѐ диѐри ғарибӣ барои инсон ҳосил мешавад, 

ба мисоли барқ худгузар аст. Шоир ин ҷо айшу шодии дар ғурбат ба инсон ҳосилшударо 

ба барқ монанд мекунад ва ин ҷо истифодаи воситаи далолаткунанда, яъне чун таъкид бар 

ташбеҳи мутлақ ѐ равшан будани он аст. 

Дар байти дигар бошад, Назирӣ хастагиву ранҷурии хешро дар ҳоли аз хилват бурун 

омада ба парвона монанд мекунад, ки аз суҳбати шамъ дар охири шаб бурун ояд. Маълум 

аст, ки парвона дар поѐни маҳфили шаб ҳатто ба ҳадде ранҷуру хаста мешавад, ки худро 

бехабар ба оташи шамъ ҳам мезанад. Ин ҷо ваҷҳи аслии монанди ҳолати ошиқ, яъне худи 

қаҳрамони лирикӣ бо аҳволи парвона аст: 

Саҳаргаҳ хаставу ранҷур аз хилват бурун оям, 

Чу парвона, ки аз сӯҳбат барояд охири шабҳ [4, 8]. 

Ҳамин шеваи монандкунии ҳолат дар байти дигари шоир ба сурати эҷоди шабоҳати 

миѐни худ ва магас ба ҷилва омадааст: 

Чун магас бар қанд меҷӯшему бар матлуби хеш, 

Гармии савдои Юсуф нашканад бозори мо [4, 13]. 

Усули дигари сохтмони ташбеҳоти равшан тавассути ҳамроҳ намудани калимаҳои 

адоти ташбеҳ ба ташбеҳкунанда сурат мегирад. Масалан, дар байти зерин калимаи 

«сайѐдваш», ки ҷузъи якум ташбеҳкунанда аст, бо истифодаи пасванди ваш, ки дар мақоми 

адоти ташбеҳ қарор дорад ва маънии монандшавиро таъкид мкунад, дар шумори ҳамин 

навъи ташбеҳот қарор дорад: 
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Сайѐдвашон ба доми зулфат 

Дарбохта сайдхонаҳоро [4, 8]. 

Дар ин ҷо тавассути калимаи «сайѐдвашон» шоир ошиқонро ба сайѐдон монанд 

мекунад, ки дар доми зулфи маъшуқ сайдхонаҳои худ, яъне ҳар чӣ дар ихтиѐр доранд, 

барои ба даст овардани зулфи ѐр аз даст додаанд. Пасванди ваш ин ҷо ҳамчун адоти 

ташбеҳ ѐ ба таъбири Тӯрақул Зеҳнӣ «ѐридиҳандаи монандӣ» [2, 63] ба кор рафтааст.  

Дар байти дигари Назирӣ ҳамин вазифаи адоти ташбеҳро пасванди вор, ки ифодаи 

монандӣ мекунад, иҷро кардааст. Ин ҳолат тавассути калимаи «Масеҳвор», яъне монанди 

Масеҳ ба зуҳур расидааст: 

Масеҳвор кунад сайр бар фалак рӯҳам, 

Ба ин тилисми фурӯбастадар чӣ кор маро?[4,14]. 

Навъи дуюми ташбеҳро Турақул Зеҳнӣ пӯшида унвон кардааст. Дар таснифоти устод 

Сатторзода он ҳамчун ташбеҳи киноят ном бурда мешавад. Дар ташреҳи он чунин 

омадааст: «Ташбеҳи киноят ва он чунон аст, ки чизеро ба чизе монанд кунанд бо киноят ва 

бе адоти ташбеҳ. Мисол, Рӯдакӣ гуфта: Ташбеҳи киноятро Родуѐнӣ «ташбеҳи муканно» 

[10, 49-50] ва Тӯрақул Зеҳнӣ зери унвони «ташбеҳи пӯшида» [2, 44-51] овардааст. Дар 

байти зерин бо ҳамин шакли сохтмони ташбеҳ шоир худро ба хусрави назм монанд 

мекунад, ки нақши Ширинро бояд офарад. Дар ин маврид Хусрав ба ду маънӣ, яъне якум 

ҳамон Хусрави ошиқи ширин ва дуюм ба маънии подшоҳ ба кор рафтааст. Назирӣ  бо 

тарҳи чунин навъи ташбеҳ худро ҳам ба Хусрави Парвиз ва ҳам подшоҳи олами назм 

монанд мекунад, ки бояд симои Ширинро биофарад: 

Хусрави назмӣ, Назирӣ, нақши Ширин тарҳ кун, 

Чарх бори мо кашад, чун ишқ бошад кори мо [4,14]. 

Ваҷҳи монандӣ, ки дар ин ҷо равшан зикр нашудааст, дар навбати якум ҳунари шоирӣ 

ва баъдан ошиқӣ ҳам ҳаст, ки шоир зимнан бо зикри номи Ширин онро тасдиқ мекунад.  

Дар байти зерин бошад, шоир худро ба чароғи тирашаб монанд мекунад, чун дар 

зулмат қарор дорад. Ин ҷо низ ташбеҳи офаридаи Назирӣ бештар сурати пӯшида дорад, ки 

дар ифодаи «чароғи тирашабам» ҷилвагар шудааст: 

Нишаста бо зуламам, бо қамар чӣ кор маро? 

Чароғи тирашабам, бо саҳар чӣ кор маро? [4, 14]. 

Худро дар гулшан ба ҳаво монанд кардан ва дар маҷлис сафо хондани шоир низ навъе 

эҷоди ташбеҳи киноӣ ѐ пушидаро ба намоиш мегузорад: 

Дар он гулшан ҳаво будам, ки мастӣ зод аз наргис, 

Дар он маҷлис сафо будам, ки ишқ аз ҳусн шуд пайдо [4, 3]. 

Дар ду байти ғазали зерин низ ҳамин шакли эҷоди ташбеҳи пӯшида ба дар таркиби 

калимаҳои «парвонаем», «мурем» ба чашм мерасад. Шоир бо ин шева худро ба парвона 

дар сӯзу сози ишқ монанд мекунад, ки шӯълаи оташ ошѐнаи ӯст ва дар идома ба мӯр 

мушобеҳ медонад, ки дар гузори шакар афтодааст:  

Парвонаему шуъла бувад ошѐни мо, 

Об аз шарори ашк хурад гулситони мо. 

Мӯрему дар гузори шакар уфтодаем, 

Дар роҳ поймол шавад корвони мо [4, 23]. 

Навъи дигари ташбеҳ дар адабиѐти гузаштаи мо ташбеҳи тафзил аст, ки ва «он чунон 

аст, ки нахуст чизеро ба касе монанд кунанд ва пас баргарданд ва мушаббаҳро бар 

мушаббаҳунбиҳӣ тафзил ва тарҷеҳ диҳанд» [10, 319]. 

Дар байти зерин бе зикри адоати ташбеҳ Назирӣ худро зоҳиран ба шубони водии 

Айман монанд мекунад ва баъдан аз он ҳам афзалтар мешуморад дар нафассӯзӣ. Маълум 
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аст, ки нафассӯзӣ ҳолатест, ки миѐни қаҳрамони лирикӣ ва шубони водии Айнман 

монандӣ эҷод мекунад ва шоир вақте мегӯяд, ки нафассӯзтарем, нахуст воситаи монандӣ 

маълум мегардад. Вақте ҳолати худро, ки дар асл ба шубон монанд мекунад, фаротар аз 

ҳолати ӯ мешуморад, ба таъбири профессор Абдунабӣ Сатторзода ҳамон тарҷеҳ додан аз 

ҳолати монандшавӣ ба мушоҳида мерасад:  

Аз шубони водии Айман нафассӯзонтарем, 

Мӯсӣ андар Тур мерақсад зи мусиқори мо [4, 14]. 

Бино бар тафсири донишмандони илми балоғат дар навъи ташбеҳи тасвия ѐ муздаваҷ 

чизеро ба баъзе сифатҳо ва ба чизе баробару монанд кунанд. Дар байти зерини Назирӣ тангии 

дида ба чашми сӯзан монанд ва ҳатто дар ҳоли монандкунӣ аз он фаротар дониста шудааст: 

Гудохт ҷисми Назирӣ зи диққати назарам, 

Ки дида тангтар аз чашми сӯзанест маро [4, 11]. 

Дар байти дигар бошад, ин навъи ташбеҳ дар таркиби вожаи «таҳамтанист» ба зуҳур 

расидааст, ки манзур нишон додани қудрат ва азамату бузургӣ ба шумор меравад: 

Агар ба маърака дар хун фитодаам, чӣ аҷаб? 

Ҳамеша разм ба чун худ таҳамтанист маро [4, 11]. 

Шоир таъкид бар он медорад, ки агар дар майдони ҳарбу зарб ба хун афтодам, 

вуҷудам пур аз хун гардид, аҷаб нест, чун ба тавонову паҳлавоне мисли худ барои ман 

бузургиву азамат ва диловарист. Шоир ин ҷо ҷанг ба паҳлавоне ба монанди худро рустамӣ 

ѐ паҳлавонии бузургтар аз он ба шумор меоварад. Аз ин ҷо маълум мегардад, ки ин ҷо 

нахуст суханвар ҷанг бо худро ба сифати рустам, яъне паҳлавониву далерӣ монанд 

мекунад, ки асли хосияти ташбеҳи тавсия ѐ муздаваҷ бошад. 

Навъи дигари ташбеҳро ташбеҳи таркибӣ унвон кардаанд, ки он бештари маврид 

тавассути вожагони мураккаб эҷод мешавад. Дар байти зерин вожаи мураккаби 

«юсуфрух», ки дар асл ифодаи монанд кардани рухи маъшуқ ба ҳусни Юсуфро дорад, дар 

сурати чунин навъи ташбеҳ эҷод гардидааст: 

Имшаб аз юсуфрухе чашми Назирӣ равшан аст, 

Боз нуре ҳаст дар кошона Яъқуби маро [4, 10]. 

Профессор Абдунабӣ Сатторзода дар ҷараѐни барраси дидгоҳҳои балоғиѐни муосир 

дар бораи ташбеҳ таъкид намудаанд, ки «Пажӯҳишгарони муосир, ба шумули 

Ҷалолуддини Ҳумоӣ [71, 227-245], Тӯрақул Зеҳнӣ [22, 42-58] ва Абдулқайюми Қавим [70, 

50-95] бо назардошти сатҳи кунунии дониши навин ва бо истифода аз меъѐрҳои имрӯзӣ 

ташбеҳро ҷадидан навъбандӣ кардаанд, аз қабили ташбеҳи ҳиссӣ, ташбеҳи хаѐлӣ, ташбеҳи 

ақлӣ, ташбеҳи ҳиссӣ ва ақлӣ, ташбеҳи ваҳмӣ, ташбеҳи муфрад ва мураккаб, ташбеҳи ҷамъ, 

ташбеҳи малфуф, ташбеҳи мафруқ, ташбеҳи таркибӣ, ташбеҳи муҷмал, ташбеҳи муфассал, 

ташбеҳи тамсил, ташбеҳи ғайритамсил, ташбеҳи аъло, ташбеҳи балиғ, ташбеҳи авсат, 

ташбеҳи адно, ташбеҳи тарҷеҳӣ ва иғроқӣ» [10, 320]. 

Аз ин баррасӣ равшан мешавад, ки яке аз навъҳои ташбеҳ -ташбеҳи тамсилӣ унвон 

шудааст ва бегумон он ба ҳамон санъати тамсил низ пайванд дорад, чун дар ҳоли масал задан 

шоир бо зикри ваҷҳи мисоловарӣ монандиҳои ашѐ ѐ мафҳуми мавриди корбурди хешро ба 

эътибор мегирад. Бар асоси нуфузи санъати тамсил дар шеъри шоирони сабки ҳиндӣ ин навъи 

ташбеҳро низ метавон аз ҷумлаи пуркорбурдтарин анвоъи ташбеҳ дар шеъри Назирӣ ва 

шоирони дигари ҳамсабки вай ном бурд. Аз ҷумла, дар байти зерин шоир пириву ҷавониро 

дар заминаи мисраи дуюм эҷод намудани тамсил ба хазону навбаҳор монанд мекунад:  

Дар пирӣ аз ҳазор ҷавон зиндадилтарем, 

Сад навбаҳор рашк барад бар хазони мо [4, 23]. 
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Хазони мо гуфтани шоир ҳам манзур айѐми пирии ӯст ва ин ҷо ҳам ташбеҳи пушида 

дида мешавад ва ҳам истиора, ки ин амр бешак ҳунари шоирии Назириро дар эҷоди 

чандин санъати бадеӣ дар таркиби як мисраъ ѐ ҳатто як ибора ба намоиш мегузорад.  

Дар байти зерин бошад, дар мисраи дуюм ташбеҳи тамсилро тавассути зикри адоти 

ташбеҳ дар мисраи якум, ки онро вожаи «чунон» иҷро намудааст, эҷод кардааст. Назирӣ 

ҳузури хешро дар рӯи роҳи дӯстону ѐрон ба бадмасте ташбеҳ мекунад, ки миѐни ҷамъи 

ҳушѐрон пайдо мешавад. Дар ин ҷо маълум аст, ки мисраи дуюм тамсили мисраи якум аст, 

чун шоир масал мезанад бар ҳолу ҳавои бадмаст. Аз сӯи дигар, ҳамин масал задани ӯ ба 

сурати дигар ташбеҳи тамсилиро эҷод кардааст:   

Чу пайдо гардам аз роҳе, чунон ѐрон раманд аз ман, 

Ки бадмасте миѐни ҷамъи ҳушѐрон шавад пайдо [4, 23]. 

Назирии Нишопурӣ ҷои дигар вақте аз дамидани субҳ сухан кардаву ба мухотаби хеш 

муроҷиат мекунад, ки сари сабӯро бикушояд, барои тасвири ҳолу ҳавои мазкур дар мисраи дуюм 

масал мезанад ва сафои субҳро ба даҳони чашма ва сари сабӯро ба роҳи ҷӯ монанд мекунад: 

Ба софи субҳ нигоҳ кун, сари сабӯ бикшо, 

Даҳони чашма кушоданд, роҳи ҷӯ бикшо [4, 26]. 

Дар ин ҳол мо ҷилваи барҷастаи ташбеҳи тамсилро дар баробари як масали шоиронаи 

суханвар ба мушоҳида мегирем.  

Дар ҷараѐни сохтмони ташбеҳоти шоирона дар ашъори Назирии Нишопурӣ чун 

шоирони дигари эҷоди ибораҳои тозаву нодир низ ба ҳукми усули ташбеҳсозӣ ҷилвагар 

аст. Дар ин навъи ибораҳо шеваи масал задан, пӯшидагии ташбеҳ дар таркиби ибора низ 

мушоҳида мешавад. Таваҷҷуҳ ба таркиби ин навъ ибораҳо нуктаи муҳимеро равшан 

месозад, ки дар меҳвари онҳо ба ҳукми асоси эҷод ҳамоно ташбеҳ қарор мегирад, чун 

ибораро шоир дар асоси монанд кардани ашѐ, ҳолат, унсури мавриди истифода бо ҷузъи 

дигари он ба вуҷуд овардааст. Масалан, дар байти зерин шоир ибораи сели гиряро 

офаридаст. Ба мушоҳида мерасад, ки дар асл ин ҷо нахуст шоир гиряро ба сел монанд 

мекунад ва тавассути ҳамин монандкунӣ ибораи шоирона меофарад: 

Ҳазор нола зи наҳру зи рӯд мешунавам, 

Зи сели гиря чу куҳсор доманест маро [4, 11]. 

Маҳз, ҳамин усули монандкунӣ боис мегардад, ки чунин навъ таркибҳои шоирона ҳосил 

шаванд. Агар дар байти болоӣ шоир гиряаашро ба сел монанд кунад, дар байти дигараш бо 

ҳамин усули таркибсозӣ сиришк, яъне қатраҳои ашки худро ба хӯшаҳо шабеҳ донистааст: 

Зи хӯшаҳои сиришкам лаболаб оғӯш аст, 

Зи ҳосиле, ки туро нест, хирманест маро [4, 11]. 

Дар мисраи дуюми байт бошад, вуҷуди ташбеҳи тамсилӣ низ мушоҳида мешавад, зеро 

хушаҳои сиришки худро ба ҳосил ва ҳам хирман шабеҳ медонад, аммо ин монандкуниро 

тавассути масал задан ба вуҷуд меоварад. 

Дар таркиби ибораи «шаҳбози хома» дар байти дигар шоир қалами худро ба ин 

парандаи баланпарвоз монанд мекунад, ки тавассути он ба осмонҳо парвоз мекунад. 

Хомаи шоир тавассути рӯи саҳфа рехтани маҳсули хаѐлотои шоир аршпарвозӣ мекунад: 

Шоҳбози хомаи мо аршпарвозӣ кунад, 

Мурғи ҷаннаторост обу дона дар минқори мо [4, 14]. 

Дар байти дигари шоир бошад, ибораи «гулбарги баногӯши рух» бо ҳамин шеваи 

ташбеҳсозӣ ба вуҷуд омадааст ва ин ҷо шоир зулфи ба рухи ѐр хамидаро ба гулбарг 

монанд кардааст ва дар мисраи дуюм бошад, бо шеваи масал задан онро боз ба гулдаста 

низ мушобеҳ мекунад. Ибораи «зулфи расан» бошад баробари ишорати сареҳ ба зулфи ѐр 

бошад, ки ба гулбарг монанд шудааст, ин ҷо ба ресмон низ монанд шудааст ва ибораи 
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«зулфи расан» низ бо ҳамин шева аз эҷоди як ташбеҳи дигар ба сурати иборасозии 

шоирона хабар медиҳад: 

Гулбарги баногӯши рухат буд муносиб, 

Гулдаста шуду баст бар ӯ зулфи расанро [4, 25]. 

Дар тафсири донишмандони балоғии гузаштаи мо барои эҷоди ташбеҳ шартҳои 

зарурӣ муқарррар шудааст, ки яке аз онҳо ба таъбири Родуѐнӣ «росттарин ва некӯтарин он 

аст, ки чун божгуна кунияш, табоҳ нагардад ва нуқсон напазирад ва ҳар яке аз 

монандакардагон ба ҷойи якдигар биистад ба сурат ва маънӣ» [7, 44].  

Дар ду байти дигар аз як ғазали дигари шоир ибораҳои «сели васл», «нахли мотам», 

шеваи ташбеҳофаринӣ эҷод шудааст. Дар баробари ин, агарчӣ гиѐҳи мо гуфтани Назирӣ 

истиораи вуҷуди худи шоирро равшан намояд, вале дар ин ҳолат низ ҷилва як навъ 

ташбеҳи пӯшида дар таркиби ибораи «гиѐҳи мо» ба зуҳур мерасад. Ин ҷо шоир вуҷуди 

худро ба гиѐҳ монанд мекунад, ки аз омадани сели васл ба нумӯъ майл намуд: 

Сад сели васл омаду сад кишт тоза шуд, 

Ҳаргиз набуд нашвунамо дар гиѐҳи мо. 

Мо нахли мотамем, Назирӣ, зи мо ҳазар, 

Ғамгин шавад касе ки бувад дар паноҳи мо [4, 27] 

Рашидуддини Ватвот низ дар «Ҳадоиқ -ус-сеҳр» ин матлабро тақвият бахшида таъкид 

доштааст, ки «Дар санъати ташбеҳ некӯтар ва писандидатар он бошад, ки агар акс карда 

шавад ва мушаббаҳ ба мушаббаҳун биҳи монанд карда ояд, сухан дуруст ва маънӣ рост ва 

некӯ, чун ташбеҳи «ҳилол» ба «наъл» ва ташбеҳи «наъл» ба «ҳилол» ва ташбеҳи «зулф» ба 

«шаб» ва ташбеҳи «шаб» ҳам ба «зулф» некӯ бувад. Ва агар дар камоли ҳусн бад-ин дараҷа 

мумкин нагардад, боре бояд чунон ки мушаббаҳ мавҷуде бошад ҳосил дар аѐн, мушаббаҳун 

биҳи мавҷуде бошад ҳосил дар аѐн. Ва албатта, некӯ ва писандида нест, он чи ҷамоате аз 

шуаро кардаанд ва мекунанд: чизе ташбеҳ кардан ба чизе, ки дар хаѐлу ваҳм мавҷуд бошад, 

на дар аѐн. Чунончи ангишти афрӯхтаро ба дарѐи мушкин, ки мавҷаш заррин бошад, ташбеҳ 

кунанд, на ҳаргиз дарѐи мушкин мавҷуд аст дар аѐн ва на мавҷи заррин» [1, 271]. 

Манзур аз ин таъкид он аст, ки шоирон бояд дар эҷоди ташбеҳот ба шевае рафтор 

намоянд, ки дар навбати якум ҳангоми монандкуниву монаншавӣ мутобиқати куллӣ ѐ ба 

таъбири онҳо ростии эҷоди ташбеҳ риоят шавад ва ҳатто дар ҳоли баръакс низ гузоштани 

аносири ташбеҳсоз дар маърифати он нуқс ѐ ғалат дида нашавад. Аксари донишманди илми 

балоғат аз камтар риоят шудани чунин шарти ташбеҳофаринӣ ва нуфузи навъи ташбеҳи 

мураккаб ва пӯшида дар сабки ҳиндӣ сухан кардаанд. Аз ҷумла, Турақул Зеҳнӣ чунин 

менависад: «Ташбеҳоти мураккаб бештар дар осори бадеии шоироне, ки дар сабки ҳиндӣ 

шеърсароӣ мекунанд, мушоҳида мешавад. Аз ҷумла, Носиралӣ, Бедил, Файзии Ҳиндӣ, Соиб, 

Ғанӣ, Шавкат ва дигар шоирон буда, мактаби махсуси адабӣ ташкил дода буданд. Ҳатто ин 

сабк аз Хусрави Деҳлавӣ сар шуда, ба шоирони мазкур поѐн ѐфтааст. Дар сабки ҳиндӣ, 

мушкилписандӣ, таъқид, истиора ва ташбеҳҳои печ дар печи хаѐлӣ ҳукмафармост, ки инро 

шоирони содданависи лирик намеписанданд. Ҳатто Мушфиқӣ дар як шеъри худ ин сабкро 

танқиди сахте кардааст [2, 74-75]. Адабиѐтшинос Абдунабӣ Сатторзода низ бо тақвияти ин 

назар навиштаанд: «Вале дар осори шоироне, ки аз сабки ҳиндӣ пайравӣ мекарданд, бештар 

ташбеҳоти ғайрисареҳ, хаѐлӣ ва ваҳмӣ ба назар мерасад» [10, 322]. 

Агар ба ташбеҳоти офаридаи Назирии Нишопурӣ аз рӯи ин шарти муҳим 

ташбеҳофаринӣ назар афканем, ӯ бештар дар риояти маҷмӯи ин меъѐрҳо иқдом намудааст. 

Дар аксари намунаҳои ашъори шоир ин шарти аслии ташбеҳофаринӣ риоят шудааст 

Ту аз насим, Назирӣ, ба шӯр меоӣ, 

Чу гул ниҳон натавон кард бӯю ранги туро [4, 26]. 
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Дар байти мазкур шоир сирри ниҳону зебоии зоҳириро ба гул монанд мекунад, ки аз 

чашмҳо ниҳон намемонад. Агар ташбеҳи мазкурро бар ҳоли акси он низ қабул кунем, яъне 

асрорро ба бӯи гул ва зебоиро ба ранги он ҳам мушобеҳ созем, мутобиқати шарти мазкури 

ташбеҳсозӣ ба таври барҷаста аѐн мегардад. Ҳатто дар ҳолоте, ки баъзе аз ташбеҳоти 

офаридаи шоир зоҳиран душвор ва гӯѐ печида ба назар мерасанд, аммо таваҷҷуҳи амиқ ба 

дарунмояи онҳо равшан мегардад, ки шарти дурустиву ростӣ дар онҳо риоят аст: 

Аз чоҳи ғабғабаш бадар овард моҳро, 

Бар моҳ ақраби сияҳаш баста роҳро [4, 28]. 

Мисраи дуюм дар асл тамсил аст ва дар ин ҷо моҳ ба рухи маъшуқ монанд шудааст ва 

зулф ба каждуми сиѐҳ, ки чун ба рӯи моҳ афтад, роҳи васл баста шавад. Дар ҳоли акс низ 

ростиву дурустии ин ташбеҳи офаридаи Назирӣ баръалост, яъне метавон моҳро бар рӯй ва 

каждуми сиѐҳро ба зулфи ѐр монанд намуд.  

Бо зикри ин ду намуна метавон таъкид дошт, ки ҳарчанд пӯшидагиву печидагии 

ташбеҳот ба шоирони сабки ҳиндӣ нисбат дода мешавад, вале дар сурудаҳои Назирии 

Нишопурӣ таҷассуми равшан ва шарти дурустиву сареҳии ташбеҳсозӣ мушоҳида мегардад. 

Албатта, ин бесабаб нест, чун Назирӣ дар шумори суханвароне қарор гирифтааст, ки дар 

сароғози зуҳури сабки ҳиндӣ қарор доранд ва дар ин айѐм бештари суннатҳои хоси шеъри 

куҳан ҷилваи равшан касб намудаанд. Баъдтар, усулҳои печидабаѐнӣ ва пӯшидаэҷодӣ дар 

сохтмони унсурҳои балоғати шеър нуфуз касб намуд, ки шояд ба ин сабаб каломи Назирӣ аз 

ин шеваи мавриди танқиди донишмандони балоғӣ орӣ мондааст.  

Дар маҷмӯъ, аз баррасии шеваҳои ташбеҳофаринӣ ва анвоъи ташбеҳот дар ғазалиѐти 

Назирии Нишопурӣ равшан мегардад, ки ин суханвари мумтози сабки ҳиндӣ кӯшиш 

кардааст, ки суннатҳои хоси ташбеҳсозии шеъри классикиро идома дода, баробари ин, бар 

асоси вижагиҳои хоси ҳунарии сабки ҳиндӣ тозакориҳое низ аз худ ба намоиш гузоштааст. 

Ҳарчанд бештари донишмандони балоғӣ нақду назарҳое роҷеъ ба шеваҳои душвори 

ташбеҳсозии бахше аз шоирони сабки ҳиндӣ баѐн доштаанд, вале Назирӣ кӯшидааст, ки 

дар риояти шарти аслии ташбеҳсозӣ ва назокатҳои хоси он иқдом намуда, аз ин роҳ дар 

оростагии калом ва перостагии сухани хеш нақши муассир гузорад.  
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